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ORIENTACIONES PARA PREPARAR LA MATERIA Latín 

LATÍN II 

 

2º de Bachillerato a distancia 

Introducción 

Bienvenido a la asignatura Latín II. En este curso vas a ampliar tus conocimientos en esta materia 

profundizando en el manejo del diccionario como herramienta imprescindible para la traducción de los 

textos. También vas a afianzar las estructuras morfosintácticas y el léxico de la lengua latina con mayor 

destreza. 

Con el conocimiento de esta materia pretendemos que sepas analizar y traducir textos originales en latín 

clásico.  Además, trataremos de analizar y reflexionar sobre los aspectos lingüísticos, literarios y léxicos y 

su relación con otras lenguas conocidas. 

 

2. TUTORÍAS.  

Como verás más adelante los saberes previstos para Latín I están organizados en bloques:  

I. El texto: comprensión y traducción. 

II. Plurilingüismo. 

III. Leer, interpretar y comentar textos latinos de diferentes géneros y épocas 

IV. La antigua Roma. 

V. Legado y patrimonio 

En las tutorías colectivas abordaremos los principales distintos saberes programados de acuerdo con 

la distribución prevista para cada trimestre. Dedicaremos las tutorías colectivas al desarrollo de las 

competencias más complejas, la I y la II (morfología, sintaxis, traducción…). El resto de saberes se 

trabajarán de forma autónoma por parte del alumnado con la ayuda de los materiales que podéis 

encontrar en el aula virtual. Las tutorías individuales son para consultas concretas o para resolver 

dudas. Podéis enviar vuestras consultas a través de la mensajería de Educamo.  

 

3. MATERIALES DIDÁCTICOS 

Podrás descargar temas y ejercicios desde el aula virtual, que estará organizada por trimestres. No 

seguiremos ningún manual de texto específico, pero en el aula virtual dispones de un Manual completo 

de LATÍN II. Los números de página que aparecen en la distribución de saberes por trimestre se refieren 

a este manual. Además, deberás conseguir un DICCIONARO LATÍN-ESPAÑOL (preferentemente de la 

editorial VOX) para traducir los textos seleccionados. Si decides presentarte a las pruebas de acceso a la 

universidad, habrás de trabajar una selección de textos de distintos autores. Esta selección estará 

disponible también en el aula virtual. Como parte del contenido de Latín II se basa en los saberes de Latín 

I, tendrás disponible en el aula virtual un cuadernillo de apuntes de 1º. 
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4. EVALUACIONES 

Criterios de evaluación 

Competencia específica: 1. Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas de textos o fragmentos de dificultad adecuada y progresiva, con 
corrección ortográfica y expresiva, identificando y analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua, y 
apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas conocidas. 

1.2 Seleccionar el significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la decisión, teniendo en cuenta la 
información cotextual o contextual y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en distintos 
soportes, tales como listas de vocabulario, léxicos de frecuencia, glosarios, diccionarios, mapas o atlas, correctores 
ortográficos, gramáticas y libros de estilo. 

1.3 Revisar y subsanar las propias traducciones y las de los compañeros y las compañeras, realizando propuestas de 
mejora y argumentando los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión lingüística. 

1.4 Realizar la lectura directa de textos latinos de dificultad adecuada identificando las unidades lingüísticas más 
frecuentes de la lengua latina, comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico propio y asimilando los 
aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos del latín. 

1.5 Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la lengua latina, seleccionando las estrategias más 
adecuadas y eficaces para superar esas dificultades y consolidar su aprendizaje, realizando actividades de 
planificación del propio aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas en el Portfolio Europeo de 
las Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos. 

Competencia específica 2. Distinguir los formantes latinos y explicar sus cambios 

2.1 Deducir el significado etimológico de un término de uso común e inferir el significado de términos de nueva 
aparición o procedentes de léxico especializado aplicando estrategias de reconocimiento de formantes latinos 
atendiendo a los cambios fonéticos, morfológicos o semánticos que hayan tenido lugar. 

2.2 Explicar cambios fonéticos, morfológicos o semánticos de complejidad creciente que se han producido tanto 
desde el latín culto como desde el latín vulgar hasta las lenguas de enseñanza, sirviéndose cuando sea posible de la 
comparación con otras lenguas de su repertorio. 

Competencia específica 3. Leer, interpretar y comentar textos latinos de diferentes géneros y épocas 

3.1 Interpretar y comentar textos y fragmentos literarios de diversa índole de creciente complejidad, aplicando 
estrategias de análisis y reflexión que impliquen movilizar la propia experiencia, comprender el mundo y la condición 
humana y desarrollar la sensibilidad estética y el hábito lector. 

3.2 Analizar y explicar los géneros, temas, tópicos y valores éticos o estéticos de obras o fragmentos literarios latinos 
comparándolos con obras o fragmentos literarios posteriores, desde un enfoque intertextual. 

3.3 Identificar y definir palabras latinas que designan conceptos fundamentales para el estudio y comprensión de la 
civilización latina y cuyo aprendizaje combina conocimientos léxicos y culturales, tales como imperium, natura, civis o 
paterfamilias, en textos de diferentes formatos. 

3.4 Crear textos individuales o colectivos con intención literaria y conciencia de estilo, en distintos soportes y con 
ayuda de otros lenguajes artísticos y audiovisuales, a partir de la lectura de obras o fragmentos significativos en los 
que se haya partido de la civilización y cultura romana como fuente de inspiración. 

Competencia específica 4. Analizar las características de la civilización romana 

4.1 Explicar los procesos históricos y políticos, las instituciones, los modos de vida y las costumbres de la sociedad 
helena, comparándolos con los de las sociedades actuales, valorando de manera crítica las adaptaciones y cambios 
experimentados a la luz de la evolución de las sociedades y los derechos humanos, y favoreciendo el desarrollo de 
una cultura compartida y una ciudadanía comprometida con la memoria colectiva y los valores democráticos. 

4.3 Elaborar trabajos de investigación en diferentes soportes sobre aspectos del legado de la civilización latina en el 
ámbito personal, religioso y sociopolítico localizando, seleccionando, contrastando y reelaborando información 
procedente de diferentes fuentes, calibrando su fiabilidad y pertinencia y respetando los principios de rigor y 
propiedad intelectual. 

Competencia específica 5. Valorar críticamente el patrimonio heredado de la civilización latina 

5.1 Identificar y explicar el legado material e inmaterial de la civilización romana como fuente de inspiración, 
analizando producciones culturales y artísticas posteriores. 

5.2 Investigar el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de la civilización romana, actuando 
de forma adecuada, empática y respetuosa e interesándose por los procesos de preservación y por aquellas actitudes 
cívicas que aseguran su sostenibilidad. 

5.3 Explorar el legado romano en el entorno del alumnado, aplicando los conocimientos adquiridos y reflexionando 
sobre las implicaciones de sus distintos usos, dando ejemplos de la pervivencia de la Antigüedad clásica en su vida 
cotidiana presentando sus resultados a través de diferentes soportes. 
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Criterios de calificación: 

 

Competencia específica 1:  60% 
40 traducción 

20 morfología y sintaxis 

Competencia específica 2:  20% Plurilingüísmo 

Competencia específica 3:  10% Literatura 

Competencia específica 4:  5% Civilización romana 

Competencia específica 5: 5% Patrimonio 

 

 

El 40 % de la calificación se obtendrá de ejercicios de traducción de latín a español con diccionario. Se 

tendrá en cuenta si el alumno advierte y traduce correctamente considerando la adecuación y coherencia 

morfológica y entre los elementos sintácticos latinos y las funciones asignadas a sus correspondientes en 

castellano.  Competencia específica 1. Instrumento de evaluación: examen trimestral presencial. 

El 20% de cuestiones de morfología y sintaxis latina. En el apartado de teoría gramatical los ejercicios 

consistirán en pruebas que muestren el conocimiento de la morfología y sintaxis nominal y verbal. 

Competencia específica 1. Instrumento de evaluación: examen trimestral presencial. 

El 20% de pruebas de vocabulario (derivados españoles, evolución fonética…). Competencia específica 2. 

Instrumento de evaluación: examen trimestral presencial. 

El 10% a partir de la literatura latina. Competencia específica 3 Instrumento de evaluación: examen 

trimestral presencial. 

El 5% a partir de cuestiones sobre procesos históricos y políticos, instituciones o los modos de vida.  

Competencia específica 4. Instrumento de evaluación: examen trimestral presencial. 

El 5% a partir de cuestiones sobre mitología clásica y su pervivencia en manifestaciones literarias y 

artísticas, obras públicas y urbanismo romano, representaciones y festivales teatrales, competiciones 

atléticas, instituciones políticas romana, técnicas básicas de debate y de exposición oral, educación en la 

antigua Roma, principales obras artísticas de la Antigüedad romana, principales sitios arqueológicos. 

Competencia específica 5. Instrumento de evaluación: examen trimestral presencial.  

 

Esta estructura será la misma en las evaluaciones 1ª, 2ª y Ordinaria, y variará tan solo el grado de 

dificultad dado que, cada trimestre suma nuevos saberes necesarios para alcanzar las competencias que, 

a lo largo del curso, son las mismas, aunque con distinto grado de dificultad. 

La superación de un trimestre conlleva la superación de los anteriores trimestres de Latín II. Por esta 

razón aprobar el tercer trimestre (Ordinaria) conlleva superar la asignatura. 

En la convocatoria extraordinaria la calificación se obtiene a partir de un examen presencial que se puntúa 

así: 

40% Traducción. Competencia específica 1 



4 

20% Cuestiones de morfología sintaxis nominal y verbal. Competencia específica 1. 

20% Plurilingüísmo. Vocabulario latino, evolución fonética, derivados, expresiones latinas. Competencia 

específica 2. 

10 %. Cuestiones sobre literatura latina Competencia específica 3. 

10 % Cuestiones de civilización romana y su pervivencia. Competencia específica 4 y 5. 

 

 

5. TEMPORALIZACIÓN  

PRIMER trimestre  

I. El texto: comprensión y traducción (los números de página que aparecen en la distribución 

de saberes por trimestre se refieren al Manual de Latín II disponible en el aula virtual). 

1. Repaso de la flexión nominal:  

- Las cinco declinaciones (págs. 10 a 14, 16 a 21, 23 a 24) 

- Los adjetivos. Clases y grados (págs.14 a 16, 22 a 23) (págs. 69 a 71) 

2. Repaso de la flexión verbal:  

- Conjugación regular en voz activa (págs. 32 a 36 ) 

- El verbo sum 

- Conjugación regular en voz pasiva (págs. 45, 46 ) 

3. Repaso de la la flexión pronominal:   

- Pronombres personales y posesivos- Los demostrativos (págs. 59 a 62) 

- Los pronombres is, idem, ipse 

4. Repaso de las nociones básicas de sintaxis latina:   

- Clases de oraciones (págs. 77) 

5. Las oraciones de relativo: pronombres relativos y adverbios relativos de lugar. (págs. 62, 78, 79) 

6. Complementos circunstanciales de lugar 

7. El participio:  (págs. 93 a 95) 

- Morfología del participio. 

- Construcciones de participio. 

8. Verbos compuestos de sum (págs. 48 y 49) 

9. Verbos deponentes y semideponentes (págs. 52) 

II. Léxico, plurilingüismo. 

Léxico y expresionas latina I, II y III 
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III. Literatura 

-Orígenes de la literatura. Los géneros literarios 

-La épica latina  

IV. La antigua Roma. 

- La vida privada. 

- La vida pública 

V. Pervivencia y legado 

- Historia de los soportes de escritura 

- Historia de la transmisión de los textos antiguos. 

 

Segundo trimestre 

I. El texto: comprensión y traducción (los números de página que aparecen en la distribución 

de saberes por trimestre se refieren al Manual de Latín II disponible en el aula virtual). 

1. Los numerales (págs. 63, 64) 

2. Verbos irregulares (págs. 50 a 52) 

3. Partículas polivalentes: (págs. 97 a 99) 

- Valores de cum 

- Valores de ut 

4. Los indefinidos e interrogativos (págs. 63) 

5. El infinitivo: (págs. 85 a 86) 

- Morfología del infinitivo 

- Oraciones de infinitivo 

6. Verbos impersonales y defectivos (págs. 77) 

II. Léxico, plurilingüismo. 

- Léxico y expresionas latina IV, V y VI 

 

III. Literatura 

-El teatro latino 

-La poesía lírica y elegíaca. 

IV. La antigua Roma. 

El ejército romano 

La religión romana 

V. Pervivencia y legado 
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La conquista de Hispania. Romanización 

 

Tercer trimestre 

I. El texto: comprensión y traducción. (págs. 97 a 99) (los números de página que aparecen en 

la distribución de saberes por trimestre se refieren al Manual de Latín II disponible en el aula 

virtual). 

- Las oraciones temporales 

- Las oraciones causales 

- Las oraciones finales 

- Las oraciones consecutivas 

- Las oraciones concesivas 

- Las oraciones comparativas 

II. Léxico, plurilingüísmo 

- Léxico y expresionas latina VII, VIII y IX 

III. Literatura 

- La historiografía latina 

- La oratoria latina 

- La fábula 

IV. La antigua Roma. 

- La legislación romana 

V. Legado y patrimonio 

-Obras públicas y urbanismo: construcción, conservación, preservación y restauración 

 

 

Departamento de Griego y Latín 

 

En Toledo a 9 de septiembre de 2026 


